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PROCESSO Nº 23077.043331/2025-11 

 

 

ACORDO DE COOPERAÇÃO 

INTERNACIONAL ESPECÍFICO PARA 

MOBILIDADE ENTRE A UNIVERSIDADE 

PÚBLICA DE NAVARRA 

E 

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO 

GRANDE DO NORTE, CAMPUS SANTA 

CRUZ 

PROCESO Nº 23077.043331/2025-11 
 

 

ACUERDO DE COOPERACIÓN 

INTERNACIONAL ESPECÍFICO PARA 

MOVILIDAD ENTRE LA UNIVERSIDAD 

PÚBLICA DE NAVARRA 

 

Y 

LA UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO 

GRANDE DO NORTE, CAMPUS SANTA 

CRUZ 

REUNIDOS 

 

De um lado, o Sr. Jorge Elso Torralba, Pró- 

Reitor para Internacionalização e Cooperação da 

Universidade Pública de Navarra (Espanha, 

criada pelo Parlamento Foral de Navarra em 

1987 e com número 35 no Registro de 

Universidades, Centros e Títulos do Ministério 

de Educação da Espanha. Com sede no Campus 

Arrosadía s/n 31006 Pamplona. Navarra. 

Espanha. 

REUNIDOS 

 

De una parte, D. Jorge Elso Torralba, Vicerrector 

de Internacionalización y Cooperación de la 

Universidad Pública de Navarra (España, creada 

por el Parlamento Foral de Navarra en 1987 y 

con número 35 en el Registro de Universidades, 

Centros y Títulos del Ministerio de Educación de 

España. Con sede en Campus Arrosadía s/n 

31006 Pamplona. Navarra. España 

Do outro lado, o Sr. Prof. Dr. José Daniel Diniz 

Melo, em sua qualidade de representante legal e 

Reitor da Universidade Federal do Rio Grande 

do  Norte,  instituição  de  ensino  superior, 

De otra parte, el Señor Prof. Dr. José Daniel 

Diniz Melo, en su calidad de representante legal 

y Rector de la Universidad Federal del Rio 

Grande  do  Norte,  institución  de  educación 
 

 

Este documento foi traduzido de espanhol para português pelo 

servidor público Raniery de Oliveira Souza, tradutor e intérprete, n.º 

Este documento fue traducido del español al portugués por el 

empleado público Raniery de Oliveira Souza, traductor e intérprete, 
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constituída de acordo com a Lei Estadual nº 

2.307, de 25 de junho de 1958, federalizada pela 

Lei nº 3.849, de 18 de dezembro de 1960, com 

plano de reestruturação aprovado pelo Decreto 

de nº 62.091, de 9 de janeiro de 1968, modificado 

pelo decreto nº 74.211, de 24 de junho de 1974. 

Com sede na Avenida Senador Salgado Filho, 

3000, Lagoa Nova, Campus Universitário, CEP 

59078-900 - Natal/RN - Brasil. 

superior constituida de acuerdo con la Ley 

Estadual n. 2.307, de 25 de junio de 1958, 

federalizada por la Ley n. 3.849, de 18 de 

diciembre de 1960, con plan de reestructuración 

aprobado por el Decreto n. 62.091, de 9 de enero 

de 1968, modificado por el Decreto n. 74.211, de 

24 de junio de 1974. Con sede en la Av. Senador 

Salgado Filho, 3000, Lagoa Nova, Campus 

Universitario, CEP 59078-900 – Natal/RN – 

Brasil. 

 

 

Cada um deles, representando as instituições 

citadas, e autorizados para a assinatura do 

presente Acordo em razão de seus respectivos 

cargos, estabelecem como a seguir: 

Cada uno de ellos, en representación de las 

instituciones citadas, y autorizados para la firma 

del presente Convenio en razón de sus 

respectivos cargos establecen el siguiente 

ÂMBITO GERAL DOS OBJETIVOS 

 

É de interesse de ambas as instituições a 

cooperação mútua, na medida do possível e em 

áreas de interesse comum, o desenvolvimento 

conjunto de projetos de natureza acadêmica, 

científica e cultural, tais como: 

 

 

a) Intercâmbio de estudantes matriculados 

em qualquer uma das duas instituições; 

b) Intercâmbio de professores; 

c) Cooperação na formação de pessoal; 

MARCO GENERAL DE OBJETIVOS 

 

Es interés de ambas instituciones la cooperación 

mutua y, en la medida de sus posibilidades y en 

áreas de interés común, el desarrollo en forma 

conjunta de proyectos de carácter académico, 

científico y cultural, tales como: 

 

a) Intercambio de estudiantes matriculados en 

cualquiera de las dos instituciones. 

b) Intercambio de profesores. 

c) Cooperación en la formación de personal. 

d) Realización conjunta de actividades 

académicas, de extensión, cursos y seminarios 
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d) Realização em conjunto de atividades de posgrado. 

acadêmicas de extensão, cursos e seminários de 

pós-graduação; 

e) Publicação e divulgação dos resultados 

de interesse comum; 

f) Realização de trabalhos de pesquisa de 

estudos conjuntos. 

e) Publicación y difusión de resultados de interés 

común. 

f) Realización de trabajos de investigación en 

estudios conjuntos 

Por tudo isso, ambos os intervenientes, sujeitos a 

suas respectivas normas, reconhecem-se 

mutuamente como detentores de plena 

capacidade para a celebração do presente 

documento, e acordam o seguinte: 

Por todo ello, ambos intervinientes, supeditados 

a sus respectivas normativas, se reconocen plena 

capacidad para el otorgamiento del presente 

documento y acuerdan el siguiente 

COMPROMISSO ESPECÍFICO 

 

Primeiro – Programa de intercâmbio de 

estudantes 

 

Aprovar um programa de intercâmbio de 

estudantes de graduação e/ou pós-graduação 

entre a Universidade Pública de Navarra e a 

Universidade Federal do Rio Grande do Norte. 

 

A mobilidade dos estudantes no que diz respeito 

a áreas de estudos, números de estudantes de 

mobilidade por ano, duração da mobilidade, etc., 

será realizada de acordo com o que for descrito 

no Anexo ao presente acordo. 

COMPROMISO ESPECÍFICO 

 

Primero.- Programa de Intercambio de 

Estudiantes 

 

Aprobar un programa de intercambio de 

estudiantes de grado y/o posgrado entre la 

Universidad Pública de Navarra y la Universidad 

Federal do Rio Grande do Norte. 

 

La movilidad de los estudiantes en cuanto a áreas 

de estudio, número de estudiantes de movilidad 

por año, duración de la movilidad, etc., se 

realizará conforme a lo que se señale en el Anexo 

al presente acuerdo. 
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Segundo - Seleção de Estudantes 

 

Cada Universidade selecionará seus estudantes 

de mobilidade internacional conforme sua 

normativa específica. No caso da UNPA, a 

normativa está publicada no seguinte site: 

http://www.unavarra.es/estudiantes/normativa.h 

tm (“Programas Internacionais de Mobilidade”). 

No caso da UFRN, consulte-se o seguinte site: 

https://www.sri.ufrn.br/mobilidade_in.php?a=mi

_mobilidade  

 

 

Cada universidade deverá comunicar à 

universidade parceira durante os quatro meses 

acadêmicos anteriores ao início da mobilidade, 

os dados dos estudantes selecionados: nome e 

sobrenome, endereço de e-mail, telefone para 

contato e a área de conhecimento em que será 

realizada a mobilidade. 

Segundo.- Selección de Estudiantes 

 

Cada Universidad seleccionará a sus estudiantes 

de movilidad internacional conforme a su 

normativa específica. En el caso de la UPNA, 

esta normativa está publicada en el siguiente sitio 

web: 

http://www.unavarra.es/estudiantes/normativa.h 

tm (“Programas Internacionales de Movilidad”). 

En el caso de la UFRN, consulte el siguiente sitio 

web: 

https://www.sri.ufrn.br/mobilidade_in.php?a=mi

_mobilidade 

 

Cada Universidad comunicará a la Universidad 

socia, durante el cuatrimestre académico anterior 

al inicio de la movilidad, los datos de los 

estudiantes seleccionados: nombre y apellidos, 

e-mail, teléfono de contacto, y área de 

conocimiento en la que se llevará a cabo la 

movilidad. 

Terceiro – Taxas acadêmicas 

 

As taxas acadêmicas serão pagas unicamente na 

universidade de origem. 

Tercero.- Tasas académicas 

 

Las tasas académicas se pagarán únicamente en 

la universidad de origen. 

Quarto – Reconhecimento acadêmico 

 

O reconhecimento acadêmico das disciplinas 

e/ou trabalhos que os estudantes realizem na 

universidade de destino será responsabilidade da 

universidade de origem. 

Cuarto.- Reconocimiento académico 

 

El reconocimiento académico de las asignaturas 

y/o trabajos que los estudiantes realicen en la 

universidad de destino será responsabilidad de la 

universidad de origen. 
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Quinto – Históricos Acadêmicos 

 

A universidade de destino enviará para a 

universidade de origem os históricos acadêmicos 

das notas obtidas nas disciplinas e/ou trabalhos 

cursados na mesma. 

Quinto.- Certificados de calificaciones 

 

La Universidad de destino enviará a la 

Universidad de origen los certificados 

acreditativos de las calificaciones obtenidas en 

las asignaturas y/o trabajos cursados en la 

misma. 

Sexto – Deslocamento, alojamento e 

manutenção 

 

Os gastos com deslocamento, alojamento, 

manutenção e qualquer outro gasto derivado de 

sua estadia no país da universidade de destino, 

assim como o seguro contra acidentes e doenças, 

correrão às custas dos estudantes beneficiados 

com os intercâmbios. 

 

A universidade de destino auxiliará os 

beneficiários na busca por alojamento. 

Sexto.- Desplazamiento, alojamiento y 

manutención 

 

Los gastos de desplazamiento, alojamiento, 

manutención, y cualquier otro gasto derivado de 

su estancia en el país de la universidad de 

destino, así como el seguro de accidentes y 

enfermedad, correrán a cargo de los estudiantes 

beneficiarios de los intercambios. 

 

La universidad de destino asesorará a los 

beneficiarios en la búsqueda de alojamiento. 

Sétimo - Admissão dos estudantes 

 

A universidade de acolhimento conservará o 

direito de admissão. 

A admissão dos estudantes de intercâmbio para 

realizar estudos de doutorado ou pós-graduação 

está sujeita a sua admissão nos cursos de 

Séptimo.- Admisión de estudiantes 

 

La universidad receptora conservará el derecho 

de admisión. 

La admisión de estudiantes de intercambio para 

cursar estudios de doctorado y posgrado estará 

supeditada a su admisión en los cursos de 
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doutorado e nos programas de pós-graduação 

correspondentes. 

doctorado y en los programas de posgrado 

correspondientes. 

 

 

Oitavo – Vigência, denúncia, modificações, 

resolução e rescisão do acordo 

 

O presente Acordo de Cooperação vigorará pelo 

prazo de 04 (quatro) anos, contado a partir da 

data da sua assinatura por ambas as PARTES, 

podendo ser prorrogado, de comum acordo, com 

a celebração de TERMO ADITIVO. Cada parte 

poderá rescindir unilateralmente o acordo 

mediante envio de comunicação formal com 

antecedência de três meses. Da mesma forma, as 

partes poderão pactuar a qualquer momento a 

resolução ou modificação do acordo. 

 

As modificações ou a resolução antecipada do 

presente Acordo ou seu anexo, 

independentemente da causa, não afetará os 

intercâmbios, projetos ou atividades em curso 

aprovados por ambas as universidades. 

 

O presente Acordo e seu anexo se extinguirá 

igualmente em caso de descumprimento, por 

parte de uma das partes, dos compromissos 

assumidos no mesmo. 

E para que conste para os devidos fins, e em 

prova de conformidade, ambas as partes assinam 

Octavo.- Vigencia, denuncia, modificación, 

resolución y extinción del convenio 

 

El presente Acuerdo de Cooperación tendrá una 

vigencia de 04 (cuatro) años contados a partir de 

la fecha de su suscripción por ambas PARTES, 

pudiendo ser prorrogado de común acuerdo con 

la celebración de una ADENDA. Cada parte 

podrá resolver unilateralmente el convenio 

mediante comunicación formal con antelación 

de tres meses. Asimismo, las partes podrán 

consensuar en cualquier momento la resolución 

o modificación del convenio. 

 

Las modificaciones o la resolución anticipada 

del presente Acuerdo o a su Anexo, por cualquier 

causa, no afectarán a los intercambios, proyectos 

o actividades en curso aprobados por ambas 

Universidades. 

 

El presente Acuerdo y su Anexo se extinguirán 

igualmente en caso de incumplimiento por 

alguna de las partes de los compromisos 

adquiridos en el mismo. 

Y para que conste a los efectos oportunos, y en 

prueba de conformidad, ambas partes firman el 
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o presente documento em duas vias, e para um 

único efeito, no lugar e data indicados. 

presente documento, por duplicado ejemplar, y a 

un solo efecto, en el lugar y fecha indicados. 

 

 

Nono – Do Foro 

 

Na hipótese de surgirem controvérsias e/ou 

litígios originários do presente Acordo de 

Cooperação, inclusive no que se refere à sua 

interpretação, execução ou inexecução, os 

PARTÍCIPES comprometem-se a constituir uma 

comissão conjunta com integrantes de todas as 

PARTES envolvidas para, mediante negociação 

direta ou por troca de correspondência, obter 

solução definitiva da controvérsia. 

 

9.1 Eventuais controvérsias decorrentes do 

presente Acordo, que não possam ser resolvidas 

amigavelmente, serão dirimidas de acordo com 

as normas do Direito Internacional, facultando- 

se às partes recorrer às autoridades e/ou Poderes 

competentes de seus países, com observância das 

regras de competência vigentes em cada 

ordenamento jurídico. 

 

 

Décimo - Dos Recursos Financeiros 

 

Todos os estudantes de intercâmbio devem pagar 

taxas de ensino (mensalidades ou anuidades) 

somente à sua instituição de origem. Na UFRN, 

Noveno – Jurisdicción 

 

En caso de controversias y/o litigios derivados 

del presente Acuerdo de Cooperación, incluso 

con respecto a su interpretación, ejecución o no 

ejecu-ción, las PARTES se comprometen a 

establecer un comité conjunto con miembros de 

todas las PARTES implicadas a fin de, mediante 

negocia-ción directa o intercambio de 

correspondencia, obtener una solución definitiva 

a la controversia. 

 

 

9.1 Las eventuales controversias derivadas del 

presente Acuerdo, que no puedan ser resueltas 

amigablemente, serán solucionadas de acuerdo 

con las normas del Derecho Internacional, pu- 

diendo las partes recurrir a las autoridades y/o 

Poderes competentes de sus países, de conformi- 

dad con las normas de jurisdicción vigentes en 

cada sistema jurídico. 

 

Décimo - Recursos financieros 

 

Todos los estudiantes de intercambio deberán 

abonar tasas de matrícula (mensuales o anuales) 

únicamente a su institución de origen. En la 
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o estudante de intercâmbio será isento de taxas 

por se tratar de instituição pública gratuita. 

UFRN, el estudiante de intercambio estará 

exento de tasas por tratarse de una institución 

pública gratuita. 

10.1 Os alunos serão responsáveis pelos custos 

de alimentação, seguro médico, viagens, livros, 

cursos de idiomas e todas as outras despesas 

pessoais que possam ocorrer durante a 

participação no programa de intercâmbio. 

 

10.2 Os docentes que participem de intercâmbio 

serão responsáveis por todos os custos e/ou 

gastos que não estejam explicitados nas normas 

internas de apoio financeiro à mobilidade 

docente de cada instituição. 

 

10.3 Fica acordado entre as Partes que não 

haverá lugar a nenhum tipo de 

pagamento/compensação/repasse financeiro 

entre as Partes para a execução das atividades 

provenientes deste Acordo. 

 

Décima primeira - Da Publicação 

 

Caberá à UFRN as providências para a 

publicação do extrato do presente Acordo de 

Cooperação na imprensa oficial 

 

Décima segunda – Dos Recursos Humanos  

 

Os recursos humanos utilizados por quaisquer 

das PARTES, em decorrência das atividades 

inerentes ao presente Acordo, não sofrerão 

alteração na sua vinculação nem acarretarão 

quaisquer ônus ao outro Partícipe.  

 

10.1 Los estudiantes serán responsables de los 

gastos de alimentación, seguro médico, viajes, 

libros, cursos de idiomas y todos los demás 

gastos personales que puedan ocurrir durante su 

participación en el programa de intercambio. 

 

10.2 Los profesores que participen en 

intercambios serán responsables de todos los 

costes y/o gastos que no estén especificados en 

las normas internas de apoyo financiero a la 

movilidad de profesores de cada institución. 

 

10.3 Se acuerda entre las Partes que no habrá 

ningún pago/compensación/transferencia 

financiera entre las Partes para la ejecución de 

las actividades derivadas del presente Acuerdo. 

 

Undécimo – Publicación 

 

Corresponderá a la UFRN disponer la 

publicación del extracto de este Acuerdo de 

Cooperación en la prensa oficial. 

 

Duodécimo – Recursos Humanos 

No habrá cambio de vínculo en lo que respecta 

a los recursos humanos utilizados por 

cualquiera de las PARTES en las actividades 

del presente Acuerdo, ni tampoco estos recursos 

humanos suponen carga alguna para la otra 

Parte.  
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E, por estarem assim acordados, assinam o 

presente instrumento em duas vias bilíngues, 

Português e Espanhol, vias de igual teor e forma, 

para fins de direito. 

 

Y, por haberlo convenido, firman el presente 

convenio en dos ejemplares bilingües, Portugués 

y Español, de igual contenido y forma, para los 

efectos legales. 
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Local / Lugar: Natal, Brasil 

Data / Fecha:   de   de 2025 

 

 

Universidade Federal do Rio Grande do Norte 
 

 

 

 

 

 

 
 

Sr. José Daniel Diniz Melo 

Reitor / Rector 

Lugar / Local: Pamplona, España 

Fecha / Data: a fecha de firma electrónica 

 

 

Universidad Pública de Navarra 
 

 

 

 

 

 

 
 

D. Jorge Elso Torralba 

Vicerrector de Internacionalización y 

Cooperación 

Pró-Reitor para Internacionalização e 

Cooperação 
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ANEXO AL CONVENIO DE COLABORACIÓN ENTRE LA UNIVERSIDAD PÚBLICA DE 

NAVARRA (UPNA) Y LA UNIVERSIDAD FEDERAL DO RIO GRANDE DO NORTE (UFRN) 

ANEXO AO ACORDO DE COLABORAÇÃO ENTRE A UNIVERSIDADE PÚBLICA DE NAVARRA 

(UPNA) E A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO NORTE (UFRN) 
 

 Universidad Federal do Rio Grande do Norte 

Persona de contacto institucional 

Pessoa de contato institucional 

Profa. Renata Archanjo 

Jefa de la Oficina de Relaciones Internacionales 

Diretora da Secretaria de Relações Internacionais 

Av. Senador Salgado Filho, 3000, Campus Universitário 

Natal - RN - CEP: 59.078-900 - Brasil. 

Teléfono: + 5584 3342-2271 

Correo electrónico: renata.archanjo@ufrn.br - 

sri@sri.ufrn.br 

Persona de contacto académico 
Pessoa de contato acadêmico 

 

Y Universidad Pública de Navarra 

Persona de contacto institucional 

Pessoa de contato institucional 

 

Universidad 

Pública de 

Navarra 

Begoña Ballaz 

Jefa Sección de Internacionalización y Cooperación 

Diretora da Seção de Internacionalização e Cooperação 

Universidad Pública de Navarra, Edificio Biblioteca 

Campus Arrosadía, 31006 Pamplona, España 

Teléfono: +34 948 16 9473 

Correo electrónico: begona.ballaz@unavarra.es ; 

relext@unavarra.es, convenios.internacional@unavarra.es 

Persona de contacto académico 

Pessoa de contato acadêmico 

 

Universidad 

Pública de 

Navarra 

Olga López de Dicastillo Sainz de Murieta 

Vicedecana de Relaciones Internacionales de la Facultad 

de Ciencias de la Salud 

Pró-Reitora de Relações Internacionais da Faculdade de 

Ciências da Saúde 

olga.lopezdicastillo@unavarra.es . 

Íñigo de la Parra Laita 

Subdirector de internacionalización de la Escuela Técnica 

Superior de Ingeniería Industrial, Informática y de 

Telecomunicación 
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 Subdiretor de internacionalização da Escola Técnica 

Superior de Engenharia Industrial, Informática e de 

Telecomunicações 
inigo.delaparra@unavarra.es 

 

Movilidad de estudiantes / Mobilidade de estudantes 
 

Titulación 

Título 
Grado 

Graduação 
Posgrado 

Pós- 

graduação 

Universidad 

origen 

Univ. de 

Origem 

Universidad 

destino 

Univ. de 

destino 

Número 

estudiantes 

Nº de 

estudantes 

Total 

Meses 

Total 

de 

meses 

Grado en X  UPNA- UFRN- 2x5 10 

Enfermería,  UFRN UPNA   

Fisioterapia,      

Medicina y/o      

Psicología      

Graduação em      

Enfermagem,      

fisioterapia,      

medicina e/ou      

psicologia      

Ingeniería 

Informática (UPNA) 

Engenharia 

Informática (UPNA) 

X  UPNA- 

UFRN 

UFRN- 

UPNA 

2x5 10 

Curso de 

Matemática e Curso 

de Estatística 

(UFRN) 

Carrera de 

Matemática y 

Carrera de 

Estadística (UFRN) 
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Grado en Ciencia de 

Datos (UPNA) 

Graduação em 

Ciência de Dados 

(UPNA) 

Curso de 

Matemática e Curso 

de Estatística 

(UFRN) 

Carrera de 

Matemática y 

Carrera de 

Estadística (UFRN) 

X  UPNA- 

UFRN 

UFRN- 

UPNA 

2x6 12 

Doctorado en 

Ciencias y 

Tecnologías 

Industriales (UPNA) 

Doutorado em 

Ciências e 

Tecnologias 

Industriais (UPNA) 

Pós-graduação em 

Matemática e 

Estatística (UFRN) 

Posgrado en 

Matemática y 

Estadística (UFRN) 

 X UPNA- 

UFRN 

UFRN- 

UPNA 

2x6 12 



Este documento foi traduzido de espanhol para português pelo Este documento fue traducido del español al portugués por el 

servidor público Raniery de Oliveira Souza, tradutor e intérprete, n.º  empleado público Raniery de Oliveira Souza, traductor e intérprete, 

de matrícula SIAPE 1758148, vinculado à Coordenadoria de Apoio  n.º de matrícula SIAPE 1758148, vinculado al Sector de Apoyo 
Linguístico da Secretaria de Relações Internacionais da UFRN. Linguístico de la Oficina de Relaciones Internacionales de la UFRN. 

Página 14 de 15 

 

 

 

 

 

 

Firmas de los representantes legales de la institución / Assinatura dos representantes legais da 

instituição: 

 

Nome da instituição / Nombre de la institución: 
 

Universidad Federal do Rio Grande do Norte 

 

Nome e cargo do representante institucional / 

Nombre y cargo del representante institucional: 

 

José Daniel Diniz Melo 

Reitor / Rector 

 

 

 

 

 

Assinatura / Firma:    

Natal, Brasil,  de   de 2025 

Nombre de la institución / Nome da instituição: 
 

Universidad Pública de Navarra 

 

Nombre y cargo del representante institucional / 

Nome e cargo do representante institucional: 

 

Jorge Elso Torralba 

Vicerrector de Internacionalización y 

Cooperación 

Pró-Reitor para Internacionalização e 

Cooperação 

 

 

Firma / Assinatura:   

Pamplona, España, a fecha de firma electrónica. 
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Plano de trabalho do Acordo de Cooperação Geral e do Acordo de Cooperação para 

Intercâmbio Estudantil de Intercâmbio Estudantil entre a Universidade Federal do Rio 

Grande do Norte (Brasil) e a Universidade de Navarra – Espanha 

 

Processo nº 23077.043331/2025-11 

1. DADOS CADASTRAIS 

 

 

PARTÍCIPE 1:  

Universidade Federal do Rio Grande do Norte – UFRN 

CNPJ: nº 24.365.710/0001-83 

Endereço: Avenida Senador Salgado Filho, 3000, Campus Universitário, Lagoa Nova, Natal, 

Estado do Rio Grande do Norte, CEP: 59.078-970, Brasil 

TELEFONE: 84-3342-2317 

 

PARTÍCIPE 2: 

A Universidade de Navarra,  

Criada pelo Parlamento Foral de Navarra em 1987 e com o número 35 no Registo de 

Universidades, Centros e Títulos do Ministério da Educação da Espanha.  

Pró-Reitor para a Internacionalização e Cooperação: Sr. Jorge Elso Torralba; 

Endereço: sede em Campus Arrosadía s/n 31006 Pamplona, Navarra, Espanha. 

 

2. IDENTIFICAÇÃO DO OBJETO 

 

Título: Colaboração acadêmica entre a UFRN e a Universidade de Navarra  

 

PROCESSO nº 23077.043331/2025-11 

Data da assinatura: .............../2025 

 

Início (mês/ano):  

Junho de 2025 

Término (mês/ano):  

Junho de 2029 

 

3. OBJETIVO 

 

Estabelecer cooperações técnico-científicas mútua entre a UFRN e a Universidade de Navarra, no 

âmbito de Ensino, Pesquisa e Extensão com o propósito de disseminar saberes científico, político 

e cultural, transferir tecnologias e principalmente fortalecer o intercâmbio acadêmico de estudantes 

entre as instituições envolvidas. 

 

 

 

 



 

 

4. DIAGNÓSTICO 

 

O acordo permitirá diversos benefícios acadêmicos e científicos entre as instituições, com a 

execução de projetos de pesquisa, a colaboração para criação e oferta de disciplinas e atividades de 

intercâmbio cultural, o intercâmbio de estudantes de graduação e/ou pós-graduação, a participação 

de docentes de ambas instituições como colaboradores em disciplinas de pós-graduação, a 

mobilidade docente, a coorientação nos programa de pós-graduação de ambas as instituições, o 

estabelecimento de grupos de pesquisa e a produção de conhecimento. 

 

 

 

5. ABRANGÊNCIA 

 

Natal/RN, Brasil e Navarra/Espanha. 

 

 

6. JUSTIFICATIVA 

 

O Acordo de Cooperação entre a UFRN e a Universidade de Navarra se faz necessário devido a 

renovação de ações acadêmicas para atender a continuidade de atividades, como por exemplo 

programa de mobilidade acadêmica entre as partes. 

 

 

7. OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

 

- Fomentar visitas e intercâmbio de professores, pesquisadores na perspectiva de promover a 

participação conjunta em projetos de pesquisas;  

 

- Promover o intercâmbio de estudantes em nível de graduação e pós-graduação, de curta ou média 

duração; 

 

- Constituir grupos de trabalho, elaboração e desenvolvimento conjunto de projetos e programas 

de cooperação a curto, médio e longo prazo, tais como projeto de pesquisa, acordos de cotutela 

viabilizando a coorientação de alunos de pós-graduação no âmbito de doutorado. 

 

- Organizar em ação conjunta eventos acadêmicos, científicos e culturais; tais como congressos, 

workshops, cursos, seminários, palestras e afins; 

 

- Visitas técnicas de docentes para realização de eventos e projetos de pesquisa; 

 

- Facilitar acesso à infraestrutura informacional e laboratorial das respectivas instituições parceiras. 

 

 



 

 

8. METODOLOGIA DE INTERVENÇÃO 

 

As atividades projetadas serão executadas em colaboração entre docentes de ambas instituições. 

Primeiramente, serão estabelecidos o objetivo e a necessidade que justifica cada ação colaborativa, 

em seguida, as atividades do processo serão delineadas conforme as necessidades da instituição. 

 

 

9. UNIVERSIDADE RESPONSÁVEL e GESTOR DO PROTOCOLO DE INTENÇÕES 

 

Secretaria de Relações Internacionais da Universidade Federal do Rio Grande do Norte. 

Profa. Renata Archanjo 

gestor@sri.ufrn.br  

 

 

10. RESULTADOS ESPERADOS 

 

Esperamos que o Acordo de Cooperação Geral e o Acordo de Cooperação para Intercâmbio 

Estudantil para favoreça a política de internacionalização entre a UFRN e a Universidade de 

Navarra, fortalecendo cada vez mais o legado científico e cultural, bem como as cooperações de 

intercâmbio estudantil entre o Brasil e a Espanha. 

 

 

 

11. PLANO DE AÇÃO 

 

Eixos       Ação   Responsável     Prazo   Situação 

 

1. Ensino 

 

 

 

2. Pesquisa 

 

 

 

 

3. Extensão 

Mobilidade acadêmica 

de graduação e pós-

graduação 

 

Projetos de pesquisa 

conjuntos, grupos de 

pesquisa, publicações. 

 

Organizar em ação 

conjunta  eventos 

acadêmicos, científicos 

e culturais; tais como 

congressos, seminários, 

cursos, workshops, 

palestras e afins. 

Secretaria de 

Relações 

Internacionais da 

UFRN. 

Junho/2025 

a 

Junho/2029 

Em andamento 

 


		2025-06-02T15:30:00-0300
	Brasil
	JOSE DANIEL DINIZ MELO
	Assinador Serpro


		2025-06-04T09:04:35-0300
	Brasil
	JOSE DANIEL DINIZ MELO
	Assinador Serpro


		2025-06-06T14:49:24+0200
	72708700L JORGE ELSO (R: Q3150012G)




